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 On that night   הַה֔וּא בַּלַּיְ֣לָה א

ה  the sleep of the king was disturbed   הַמֶּלֶ֑ךְ שְׁנַת֣ נָדְדָ֖

אמֶר ֹ֗  and he said   וַיּ

יא  to bring   לְהָבִ֞

  the book of records   הַזִּכְרֹנֹות֙  אֶת־סֵ֤פֶר

ים דִּבְרֵ֣י   ,the chronicles of days   הַיָּמִ֔

ים וּוַיִּהְי֥   and they should be read   נִקְרָאִ֖

לֶךְ לִפְנֵי֥  .before the king  : הַמֶּֽ

   

 It was found written   כָת֗וּב וַיִּמָּצֵא֣ ב

יד אֲשֶׁר֩  י הִגִּ֨  that Mordichai had told   מָרְדֳּכַ֜

רֶשׁ עַל־בִּגְתָנָ֣א  about Bigtan and Teresh   וָתֶ֗

 ֙ לֶךְ סָרִיסֵי֣ שְׁנֵי  two officers of the king   הַמֶּ֔

י  from those who guarded the threshold   הַסַּף֑ מִשֹּׁמְרֵ֖

֙  אֲשֶׁ֤ר  who wished to extend a hand  יָ֔ד לִשְׁלֹ֣חַ  בִּקְשׁוּ

לֶךְ  .against King Achashveirosh  : אֲחַשְׁוֵרֹֽושׁ בַּמֶּ֖
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ֹ֣אמֶר ג לֶךְ וַיּ  ,The king said   הַמֶּ֔

ה ה־נַּֽעֲשָׂ֞ ר מַֽ  What honor and greatness was done“  וּגְדוּלָּה֛ יְקָ֧

 to Mordichai   לְמָרְדֳּכַ֖י

 ”?because of this   עַל־זֶה֑

אמְר֜וּ ֹ֨ י וַיּ לֶךְ֙  נַֽעֲרֵ֤ יו הַמֶּ֨  The lads of the king who attended to   מְשָׁרְ֣תָ֔
him said, 

ה ר מֹּ֖ועִ  לאֹ־נַֽעֲשָׂ֥  ”.Nothing was done to him“  : דָּבָֽ

   

ֹ֥אמֶר ד לֶךְ וַיּ  ,The king said   הַמֶּ֖

י  ”?Who is in the courtyard“   בֶחָצֵר֑ מִ֣

א וְהָמָן֣  And Haman had come   בָּ֗

חֲצַ֤ר לֶךְ֙  לַֽ יצֹונָ֔ה בֵּית־הַמֶּ֨  to the outer courtyard of the king   הַחִ֣

ר לֶךְלַ  לֵאמֹ֣  to say to the king   מֶּ֔

י לִתְלֹות֙  ת־מָרְדֳּכַ֔  to hang Mordichai   אֶֽ

 on the gallows   עַל־הָעֵ֖ץ
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ין  .that he had prepared for him  : לֹֽו אֲשֶׁר־הֵכִ֥

   

אמְר֜וּ ה ֹ֨ י וַיּ לֶךְ֙  נַֽעֲרֵ֤ יו הַמֶּ֨  ,The lads of the king said to him  אֵלָ֔

ן הִנֵּה֥  Behold Haman“   הָמָ֖

 ”.is standing in the courtyard   בֶּחָצֵר֑ עֹמֵד֣

ֹ֥אמֶר לֶךְ וַיּ  ,The king said   הַמֶּ֖

 ”.Let him come“  : יָבֹֽוא

   

 Haman came   הָמָן֒  וַיָּבֹוא֘   ו

ֹ֤אמֶר לֶךְ לֹו֙  וַיּ  ,and the king said to him   הַמֶּ֔

עֲשֹׂ֕ות ישׁ מַה־לַֽ  What should be done to the man“  בָּאִ֕

ר לֶךְ אֲשֶׁ֥  that the king   הַמֶּ֖

 ”?wishes him to be honored   בִּיקָרֹ֑ו חָפֵץ֣

ֹ֤אמֶר ֙  וַיּ  ,Haman said in his heart   בְּלִבֹּ֔ו הָמָן

י ץ לְמִ֞  To whom would the king wish“   הַמֶּ֛לֶךְ יַחְפֹּ֥

עֲשֹׂ֥ות ר לַֽ  to accord honor   יְקָ֖
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ר נִּי יֹותֵ֥  ”?more than me  : מִמֶּֽ

   

ֹ֥אמֶר  ז ן וַיּ  ,Haman said to the king   אֶל־הַמֶּלֶ֑ךְ הָמָ֖

ישׁ  The man“   אִ֕

ר לֶךְ אֲשֶׁ֥  that the king   הַמֶּ֖

ץ  …wishes him to be honored  : בִּיקָרֹֽו חָפֵ֥

   

֙  ח יאוּ  They should bring (to him) royal clothing   מַלְכ֔וּת לְב֣וּשׁ יָבִ֨

ר בַשׁ־בֹּ֖ו אֲשֶׁ֥  that the king has worn them   הַמֶּלֶ֑ךְ לָֽ

 and a horse   וְס֗וּס

ר ֙  רָכַב֤ אֲשֶׁ֨ לֶךְ עָלָיו  ,that the king has ridden on   הַמֶּ֔

ר אֲשֶׁ֥   and a royal crown shall be placed   מַלְכ֖וּת כֶּ֥תֶר נִתַּ֛ן וַֽ

 .on his head  :ראֹשֹֽׁובְּ 

   

 And give the clothing   הַלְּב֜וּשׁ וְנָתֹ֨ון ט

 and the horse   וְהַסּ֗וּס
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ישׁ  to the hand of a man   עַל־יַד־אִ֞

י לֶךְ֙  מִשָּׂרֵ֤  from the officers of the king   הַמֶּ֨

ים פַּרְתְּמִ֔  ,the noblemen (one of)   הַֽ

 ֙ ישׁוּ ישׁ וְהִלְבִּ֨  and they shall dress the man   אֶת־הָאִ֔

ר לֶךְ אֲשֶׁ֥  that the king   הַמֶּ֖

יקָרֹ֑ו חָפֵץ֣  .wishes to see him honored   בִּֽ

 They should saddle him on the horse   עַל־הַסּוּס֙  וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ

יר בִּרְחֹ֣וב  in the square of the city   הָעִ֔

יולְפָ  וְקָרְא֣וּ  ,and they shall call before him   נָ֔

ישׁ יֵעָשֶׂה֣ כָּכָ֚ה  So shall be done to the man‘   לָאִ֔

ר לֶךְ אֲשֶׁ֥  that the king   הַמֶּ֖

ץ  ”’.wishes him to be honored  : בִּיקָרֹֽו חָפֵ֥

   

אמֶר  י ֹ֨ לֶךְ וַיּ ן הַמֶּ֜  ,The king said to Haman   לְהָמָ֗

הֵר  ,Hurry“   מַ֠

ח  take the clothing   אֶת־הַלְּב֤וּשׁ קַ֣
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 and the horse   וְאֶת־הַסּוּס֙ 

אֲשֶׁר֣ רְתָּ  כַּֽ  as you have spoken  דִּבַּ֔

 ֙  and do so   וַֽעֲשֵׂה־כֵן

י לְמָרְדֳּכַי֣  to Mordichai the Jew   הַיְּהוּדִ֔

ב  ,who sits at the gate of the king   הַמֶּלֶ֑ךְ בְּשַׁעַ֣ר הַיֹּושֵׁ֖

ר אַל־תַּפֵּל֣  do not leave anything out   דָּבָ֔

ל ר מִכֹּ֖ רְתָּ  אֲשֶׁ֥  ”!from all that which you have spoken  : דִּבַּֽ

   

ח יא ֙  וַיִּקַּ֤  Haman took   הָמָן

 the clothing and the horse   וְאֶת־הַסּ֔וּס אֶת־הַלְּב֣וּשׁ

שׁ ת־מָרְדֳּ  וַיַּלְבֵּ֖  and he dressed Mordichai   כָי֑אֶֽ

 ֙ הוּ  and he saddled him   וַיַּרְכִּיבֵ֨

יר בִּרְחֹ֣וב  in the city square   הָעִ֔

יו וַיִּקְרָ֣א  ,and he called before him   לְפָנָ֔

ישׁ יֵעָשֶׂה֣ כָּכָ֚ה  So shall be done to the man“  לָאִ֔

ר לֶךְ אֲשֶׁ֥  that the king   הַמֶּ֖
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ץחָ   ”!wishes him to be honored  : בִּיקָרֹֽו פֵ֥

   

 Mordichai returned   מָרְדֳּכַ֖י וַיָּשָׁ֥ב יב

 ,to the gate of the king   הַמֶּלֶ֑ךְ אֶל־שַׁעַ֣ר

 ֙  and Haman rushed to his house   אֶל־בֵּיתֹ֔ו נִדְחַף֣ וְהָמָן

ל   mourning (i.e. sad)   אָבֵ֖

חֲפ֥וּי אשׁ וַֽ ֹֽ  .and with a covered head  : ר

   

ר יג ן וַיְסַפֵּ֨  Haman told   הָמָ֜

֤ רֶשׁ  to Zeresh his wife  אִשְׁתֹּו֙  לְזֶ

יו הֲבָ֔ ֽ  and to all his friends   וּלְכָל־אֹ֣

ת  ,all that had happened to him   קָרָ֑הוּ כָּל־אֲשֶׁר֣ אֵ֖

 ֩ אמְרוּ ֹ֠ יו לֹ֨ו וַיּ  and his wise men said to him   חֲכָמָ֜

֣ רֶשׁ  ,and Zeresh his wife   אִשְׁתֹּ֗ו וְזֶ

֣ רַע אִ֣ם ים מִזֶּ י הַיְּהוּדִ֡  If Mordichai is from the offspring of“   מָרְדֳּכַ֞
the Jews, 
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ל הַחִלֹּ֨ותָ  אֲשֶׁר֩  ֙  לִנְפֹּ֤  ,that you have begun to fall before him   לְפָנָיו

 you will not be able to (harm) him   לֹ֔ו לאֹ־תוּכַל֣

י־נָפֹ֥ול  ”.for you shall (surely) fall before him  : לְפָנָֽיו תִּפֹּ֖ול כִּֽ

   

ים עֹודָם֙  יד  They were still speaking to him   עִמֹּ֔ו מְדַבְּרִ֣

י לֶךְ וְסָרִיסֵ֥  and the officers of the king   הַמֶּ֖

 arrived   הִגִּי֑עוּ

֙ וַ  לוּ  and they hurried   יַּבְהִ֨

יא ן לְהָבִ֣  to bring Haman   אֶת־הָמָ֔

ה  to the feast   אֶל־הַמִּשְׁתֶּ֖

ה ר אֲשֶׁר־עָשְׂתָ֥  .that Esther had prepared :אֶסְתֵּֽ

 


